Fernando Fernán-Gómez, Las bicicletas son para el verano

Prólogo

los desmontes


der Schutt

escaso




“poco”

la bocina



die Hupe

los pantalones bombachos
Knickebocker

empeñarse en


unbedingt wollen

cabrearse
(fam.)


“enfadarse”

la indiferencia


die Gleichgültigkeit

el terraplén



Erdanwurf

la novela verde




estar emboscado


auf der Lauer sein

parapetarse



sich verschanzen

la ametralladora


das Maschinengewehr

el nido



das Nest

gatear



auf allen Vieren gehen

despanzurrar


den Bauch aufschlitzen

la trinchera



die Verschanzung

sacudir



schütteln

el bato



der Einfaltspinsel

Cuadro I

espacioso



geräumig

el rostro



das Gesicht

bobalicón



erzdumm

lacio, -a



kraftlos

aguantar



ertragen

el botones



Boy für alles

el porvenir



die Zukunft

no hay mal que por bien no venga

tener dietas



Gebühren

el traspaso



“la venta”

la ladrona



die Diebin

el sereno



der Wächter

adivinar



erraten

el escabeche



“algo en vinagre”

el ordenanza



der Amtsdiener

hacerse ilusiones


sich Illusionen hergeben, sich freuen

apencar



ungern einwilligen

agorero, -a



weissagend, unheilverkündend

las natillas



“un postre como flan”

los tirantes



die Hosenträger

la hoguera



der Scheiterhaufen

cascar



“abrir”

a plazos



 in Raten

el cura



der Pfarrer

la hostia



die Hostie

cebarse



seine Wut auslassen

comprometerse a 


versprechen

estar en la edad del pavo

Flegeljahre, Backfischalter ... haben

el olfato



der Geruchsinn

con pastitas



mit Moneten

extrañarse



sich wundern

achucharse



sich drücken, sich betasten

dar a luz



gebären

borrarse



sich auslöschen, verschwinden

Cuadro II

las cuartillas



die Zettel

la golondrina


die Schwalbe

la mariposa



der Schmetterling

echar una ojeada


einen kurzen Blick (darauf) werfen

los renglones


die Zeilen

efímero, -a



kurzlebig

el lepidóptero


der Falter

el ave migratoria


der Zugvogel

titubear



stammeln

la soberbia



der Hochmut

Cuadro III

lóbrego



dunkel, finster, unheimlich

miope




kurzsichtig

las oposiciones


“examen de calificación”

de mala leche


“malo”, “con malas intenciones”

ser un golfo



ein Herumstreicher sein

abatido



niedergeschlagen

el sayo



der Ueberrock

es una zorra



sie ist eine falsche Frau 

insultar



beleidigen

de tahona



aus der Bäckerei

cargarse a alguien


“matar a alguien”

echar un vistazo


einen Blick (darauf) werfen

encararse con alguien

jemandem gegenübertreten

salvaje



wild, roh

dar la campanada


einen Skandal machen

destacar



hervortreten, hervorstechen

borracho



betrunken

Cuadro IV

el comedor



der Speisesaal

conformarse con poco

sich mit wenig zufrieden geben

sublevarse



einen Aufstand machen

el chivato



der Dummkopf

zarpar



auslaufen (Schiff)

la serenidad



die Heiterkeit

la opresión



die Unterdrückung

el aparador



der Schanktisch

compadecerse 


Mitleid haben

Cuadro V

las persianas


die Rolläden


el pimiento



Peperoni

los espárragos


die Spargeln

el garbanzo



die Kichererbse

hacer cola



Schlange stehen

el miliciano



“el voluntario”

la despensa



die Vorratskammer

el casero



der Hausverwalter

la embajada



die Botschaft (polit.)

el baúl



die Truhe

la buhardilla


die Mansarde

la bandurria



12saitige Gitarre

escribir una función

eine Theatervorstellung schreiben

dar sablazos



jemanden um Geld anpumpen

rozar




leicht berühren

zafarse



entweichen

la ira




die Wut

el bote



grosses Glas

la destrozona


Kind, das seine Kleider in kurzer Zeit zerreisst

el hilo



der Faden

de sopetón



plötzlich, unversehen

la hipocresía


die Heuchlerei

el vago



Faulenzer

el marica (fam.)


“el homosexual”

la puta



die Dirne

la meritoria



die Praktikantin, der Lehrling

el comparsa



der Statist

el paco



“el francotirador”

¡leche!



¡mierda!

agacharse



sich bücken

la sopera



die Suppenschüssel

a tientas



“im Dunkeln”

los añicos



die Scherben

los facciosos



die Rebellen

la vela



die Kerze

Cuadro VI

la bombilla



die Glühbirne

la tulipa



die Lampenglocke

escupir



spucken

enjuagarse la boca


sich den Mund ausspülen

rezar




beten

los sobacos



die Achselhöhlen

el pecador



der Sünder

forcejear



miteinander ringen

el tableteo



das Geknatter

sigiloso



verschwiegen, geheimnisvoll

el somier



die Spungfedermatratze

la pesadilla



der Albtraum

pellizcar



zwicken

Cuadro VII

una flor de trapo


eine Stoffblume / Papierblume

la feria



das Fest, der Rummel

decir burradas


decir tonterías

apremiante



dringend

rodeado de



umgeben von

el pasillo



der Gang, der Korridor

espiar




(aus-)spionieren

aparear a alguien


jemanden einweihen

pagar el pato


etwas ausbaden

el abasto



der Proviant

tropezar (e>ie)


stolpern

bajo el mismo techo

unter dem gleichen Dach

la injusticia



die Ungerechtigkeit

el puro



die Zigarre

el decomiso



die Beschlagnahme

los víveres



die Lebensmittel

el obús



die Mörsergranate

el tiroteo



die Schiesserei

el coletazo



der Schlag

el himno



die Hymne

Cuadro VIII

raquítico 



knauserig, karg

entrar en quintas


einberufen werden

menudas peloteras


häufige Zänkereien

heredar



erben

cachondo (fam.)


geil

Cuadro IX

cojonudo (fam)


fabelhaft

incautarse



sich bemächtigen

colgar (o>ue) 


hängen

las gachís



die Frauenzimmer

los emboscados


die Heckenschützen

los bulos



die Gerüchte

una sarte de...


eine Reihe von, ein Haufen...

la casulla



das Messgewand

hacer la puñeta a alguien

“fastidiar a alguien”

el hombro



die Schulter

el ciego



der Blinde

escurrir el bulto (fam.)

sich drücken

la vergüenza


die Schande

el pecado



die Sünde

por descontado


selbstverständlich

el cordero



das Lamm

la acera



das Trottoir

Cuadro X

el alféizar



das Fensterbrett

la incautación


die Beschlagnahme

estar empantanado


festgefahren sein

la monserga



das dumme Geschwätz

la cháchara



das Gerede

la col




der Kohlkopf

divorciarse



sich scheiden lassen

el cafre



der Dummkopf

la sucursal



die Tochtergesellschaft

lo que le sale de las narices
unüberlegt handeln 

el mastuerzo



der Dummkopf, der Tölpel

la incompatibilidad


die Unverträglichkeit

Cuadro XI

engañar 



betrügen, täuschen

soltero, -a



ledig

acongojado



bekümmert

desfallecer



ohnmächtig werden, zusammenfallen

la malquerencia


der Hass, der Groll

despechado



erbittert

Cuadro XII

la escayola



der Gips

sin policromar


ungefärbt

llevar la contraria


das Gegenteil behaupten, widersprechen

las verdolagas


planta que se come en esaladas de grandes hojas

el frente



die Front

atreverse a 



wagen zu .. (tun)

tardar en ....



Zeit brauchen um zu ...

la angula



der Jungaal

el pico



der Pickel

la pala



die Schaufel

el codo



der Ellenbogen

Cuadro XIII

lustroso 



glänzend

rozagante



prächtig

las pamplinas


der Unsinn

estar hecho un fideo

estar muy delgado

el derrotismo


die Wehrkraftzersetzung

las lentejas



die Linsen

el combustible


der Brennstoff

la guerra estalla


der Krieg bricht aus

inevitable



unvermeidbar

acomodarse a


aceptar/arreglárselas

en intendencia


im Beschaffungsamt

el cerdito



das Schweinchen

flaco




muy delgado

agarrarse



sich festhalten

los sollozos



das Schluchzen

estar seca



ya no tiene leche para dar el pecho

la prerrogativa


das Vorrecht

mondos y lirondos


unvermischt

aguzar



spitzen

el escultor



der Bildhauer

Cuadro XIV

el sótano



das Kellergeschoss

refugiarse



flüchten

la octavilla



das Flugblatt

el maná



Manna, reichliche Gabe

asombrado



erstaunt

la fiera



das wilde Tier

clandestino



heimlich, versteckt

adelantar



vorwärtskommen

la loba



die Wölfin

Cuadro XV

transitorio



vorübergehend

el campo de concentración
das Konzentrationslager

el preso



der Gefangene

el biberón



die Babyflasche

el chupete



der Schnuller

la viudedad



das Witwendasein

orondo



zufrieden, stolz

estropear



zerstören

la boda precipitada


die überstürzte Hochzeit

la charranada


die Gaunerei

aprovechar



Nutzen ziehen, geniessen

de estraperlo


im Schwarzhandel

el peinado



die Frisur

en los costados


in die Rippen

matricularse



sich einschreiben

me pilla



me toca

descorchar



entkorken

Epílogo

tamizado 



gedämpft

las trincheras


die Verschanzungen

la depuración


die Reinigung

apechugar



aushalten, widerstehen

el chico de los recados

der Laufbursche

